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Аудиодескрипция (АД) (или тифлокомментирование) – это вид меж-
семиотического перевода, цель которого – описание визуальных элемен-
тов или произведений искусства для слепых и слабовидящих при помощи 
различных языковых средств. Техника АД подразумевает вставку описа-
ния визуальной информации в оригинальную аудиодорожку фильма во 
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время пауз между диалогами. В работах отечественных и зарубежных 
лингвистов [1, 2] адиодескрипция рассматривается на стыке переводове-
дения, семиотики, психологии и лингвистики. 

Исследователи аудиодескрипции [3, 4] выделяют следующие под-
ходы к созданию текста АД: 1. Переводческий и 2. Нарративный [3]; 1. 
Денотативный; 2. Кинематографический; 3. Нарративный [4]. 

Переводческий или денотативный подход при создании текста АД 
представляет собой объективное (предметное) описание событий и взаи-
модействий персонажей. Здесь аудиодескрипция рассматривается как пе-
ревод с исходного кода (изображения) на переводной (языковой). Кинема-
тографический подход сочетает объективное (денотативное) описание и 
включение элементов киноязыка в аудиодескрипцию (ракурс камеры, 
крупный план, стиль фильма). Нарративный подход заключается в интер-
претации со стороны аудиодескриптора, который рассказывает о взаимо-
отношениях персонажей, создавая связную историю.    

Нормативные документы, регламентирующие стандарты создания 
текста АД, соответствуют переводческому или денотативному подходу. 
Так как мы рассматриваем франкоязычную аудиодескрипцию, рассмот-
рим французский стандарт «La Charte de l’audiodescription: principes et 
orientation» [5], который содержит следующие рекомендации для создания 
текста АД. 

1. Аудиодескриптор описывает не только визуальную информацию, 
но и стремится вызвать эмоции, которые испытывают люди, воспринима-
ющие визуальный ряд.  

2. Объективность: автор текста АД не интерпретирует визуальную 
информацию, а только описывает. Он должен не называть эмоции, а их 
вызывать. 

3. Уважение к слушателю: аудиодескрипция не должна быть перегру-
женной, её текст лишь направляет слушателя и помогает ему погрузиться 
в фильм [5, c. 2].   

Как мы видим, основная цель текста аудиодескрипции – позволить 
слабовидящему получить недостающую (визуальную) информацию и 
сформировать свой личный эмоциональный опыт просмотра кинокар-
тины. 

Обратимся к тексту аудиодескрипции с целью оценки степени объек-
тивности описания эмоций, а также определения стиля АД. 

Фактический материал настоящего исследования составил текст 
франкоязычной аудиодескрипции к фильму «Les liaisons dangereuses» 
(2022 год).  
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Всего было проанализировано 387 контекстов вербализации эмоций. 
При выборе контекстов мы учитывали, что не всякое невербальное прояв-
ление выражает эмоцию. Например, в сцене, где главный герой фильма, 
Тристан, подплывает к бортику бассейна и мотает головой, описание Il 
secoue la tête et se dirige vers la margelle (‘Он мотает головой и направля-
ется к бортику бассейна’) «secouer la tête» (‘мотает головой’) не указывает 
на эмоцию (здесь и далее перевод наш. – О.Л.). В другом примере «secouer 
la tête» (‘качает головой’) связано с эмоциональным состоянием персо-
нажа: Кристоф, отец Селен, на ее предложение поставить мюзикл в школе 
качает головой, он вздыхает, что может указывать на грусть. Он не готов 
ставить спектакли после смерти его жены, о которой зритель узнает в 
начале фильма. В аудиодескрипции звучит только: Cristophe secoue la 
tête» (‘Кристоф качает головой’). На его эмоции указывает также его ре-
плика из фильма: Célène, en perdant ta mère, j’ai pas seulement perdu la 
femme de ma vie, j’ai aussi perdu ma muse et, sincèrement, je peux plus mettre 
en scène (‘Селен, потеряв твою мать, я потерял не только свою любимую, 
я потерял свою музу. И, если честно, я больше не могу ставить спек-
такли’). 

Самой продуктивной стратегией вербализации эмоций является опи-
сание внешних проявлений эмоции (т.е. описание кинесики) – 73 % (279 
контекстов), реже используются: характеристика проявления – 15 % (59 
контекстов), номинация эмоции – 10 % (39 контекстов), субъективный 
комментарий – 2 % (10 контекстов). 

В стратегии описание внешних проявлений эмоций часто использу-
ются глаголы, описывающие мимику, например: elle  fronce les sourcils 
(‘она нахмуривает брови’), il lui sourit (‘он ей улыбается’), il baisse la tête 
(‘он опускает голову’), il soupire (‘он вздыхает’), il serre les mâchoires 
(‘он сжимает челюсти’) и т.д. Данная стратегия соответствует стандарту, 
так как аудиодескриптор описывает визуальную информацию без личных 
интерпретаций.  

Стратегия характеристика проявления добавляет информацию о 
том, как именно выражена эмоция, часто при помощи причастий, 
номинативных конструкций или прилагательных. Например, l’air sévère, 
Patrick la fixe (‘Патрик смотрит на нее строго’); tout sourire, Charlotte salut 
un jeune et fait un sélfie avec un autre (‘улыбаясь, Шарлотта здоровается с 
одним парнем и делает селфи с другим’); Célène lance un regard noir à 
Tristan qui lui sourit (‘Селен бросает недовольный взгляд на Тристана, 
который ей улыбается’). Довольно часто стратегия характеристика 
проявления используется в сочетании с номинацией эмоции, так как 
употреблены причастия, называющие эмоцию: déconfit, Tristan pince les 
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lèvres (‘смущенный, Тристан поджимает губы’); craintive, Arielle se met 
debout» (‘испуганная, Ариэль встает’). 

Субъективный комментарий в аудиодескрипции встречается в 10 
контекстах (2 % от всего текста АД). 

1. Elle lit un sms «Pool party chez Tristan t’es pas au courant? Elle 
s’assombrit (‘Она читает смс «Будет вечеринка  у Тристана. Ты не в 
курсе?» Она мрачнеет’).  

В сцене Ванесса выходит из машины, на экране видно, что у нее 
уголки губ опущены, лицо напряжено. После прочтения смс ее мимика не 
меняется, что может указывать на субъективную интерпретацию со сто-
роны аудиодескриптора, так как нет связи между смс и эмоциями персо-
нажа.   

2. Mal à l’aise, Tao se lève (‘Чувствуя себя неуютно, Тао встает’). 
На экране мы видим, что Тао поглядывает на тех, кто за столом, его 

лицо напряжено. Описание mal à l’aise – интерпретация автора АД, кото-
рый стремится рассказать историю, а не описать ее.  

3. Patrick exulte (‘Патрик ликует’). 
На экране Патрик улыбается и поднимает пальцы вверх. Мимика не 

описана, так как не хватает времени между диалогами (меняется место 
действия и звучит комментарий: Tristan et Célène sortent (‘Тристан и Селен 
выходят’), и начинается их диалог.  

4. В двух контекстах (L’émotion baigne leurs visages и l’émotion envahit 
le visage de Célène) аудиодескриптор указывает, что персонажи перепол-
нены эмоциями (по сюжету фильма Селен и Тристан влюблены друг в 
друга), однако трудно сказать, насколько данное описание понятно для 
слабовидящего человека.  

5. В двух контекстах встречается похожее описание: Ses traits se 
durcissent (‘Ее лицо окаменело’) и Les traits de Patrick s’adoucissent 
(‘Черты лица Патрика смягчаются’). Данное описание в ситуативном 
контексте описывает смену настроения персонажа. Рассмотрим пример 
одной сцены: Charlotte le regarde d’un air craintif. Sa respiration s’accélère. 
L’adolescente se lève. La mine sévère, son père la fixe. Les yeux baissés elle 
avance lentement vers lui. Les traits de Patrick s’adoucissent. Il serre sa fille 
contre lui (‘Шарлотта смотрит на него с испуганным видом. Её дыхание 
ускоряется. Девушка встает. Патрик смотрит на нее строго. Опустив глаза, 
она медленно приближается к нему. Черты лица Патрика смягчаются. Он 
обнимает свою дочь’). Несмотря на то, что описание Les traits de Patrick 
s’adoucissent может быть непонятно слабовидящему человеку отдельно от 
контекста, в тексте аудиодескрипции оно приобретает смысл, так как 
становится понятной динамика взаимоотношений и эмоций персонажей.  
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6.  Vanessa arrive. Elle sourit d’un air goguenard (‘Подходит Ванесса. 
Она самодовольно улыбается’). 

До описания данной сцены персонажи Тристан и Ванесса заключили 
пари. Подозревая, что Тристану не удастся выполнить условия спора, Ва-
несса подходит к нему и улыбается, предвкушая победу. На экране мы ви-
дим, что Ванесса улыбается, а  комментарий «самодовольно» – интерпре-
тация автора аудиодескрипции. 

7. Elle (Vanessa) lui lance un regard de défi (‘Она бросает на него 
взгляд, полный вызова’).  

Данное описание содержит субъективную характеристику (интерпре-
тацию автора АД) «regard de défi», которая в то же время соответствует 
ситуативному контексту, так как сразу после него звучит реплика Ва-
нессы: Tu veux la guerre? (‘Хочешь войны?’).   

8. Elle croise Vanessa, qui lui lance un régard revanchard» (‘Она стал-
кивается с Ванессой, которая бросает на нее взгляд, полный жажды ме-
сти’). 

В данном примере описание «un régard revanchard» – интерпретация 
автора АД, так как на экране не видно характеристики «revanchard», но ее  
добавление может прояснить характер взаимоотношений между персона-
жами.   

Проанализировав стратегии вербализации эмоций, можно заключить, 
что самая частотная стратегия  описание внешних проявлений эмоций 
(73 %) соответствует принципу объективности в аудиодескрипции. Номи-
нация эмоции (10 %) и характеристика проявления (15 %) не соответ-
ствуют принципу «описывать эмоцию, а не называть её». Стратегия субъ-
ективный комментарий (2 %) также не соответствует стандарту, а именно 
пункту “n’utiliser des adjectifs subjectifs que lorsque la caractèristique est 
évidente” («использовать субъективные прилагательные только в том слу-
чае, когда характеристика очевидна») [5, c. 4]. Следовательно, стиль ауди-
одескрипции можно определить как денотативный (или переводческий) с 
элементами нарративного, так как в тексте АД преобладает предметное 
описание, а в 27 % случаев используются интерпретативные стратегии и 
аудиодекриптор стремится не только описать визуальную информацию, 
но и обозначить взаимоотношения персонажей при помощи субъективных 
прилагательных.  

Ранее нами [6] был проанализирован  другой текст аудиодескрипции 
(к фильму «Intouchables» (2011 года)) на французском языке, который со-
ответствовал стандарту, так как использовались объективные стратегии. 
Субъективные стратегии вербализации эмоций (номинация эмоций, субъ-
ективный комментарий, характеристика проявления) практически не ис-
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пользовались (10 % от всего текста АД против 27 %). Полученные резуль-
таты указывают на существование не только денотативных и стандарто-
ориентированных описаний в практике АД, но и на растущую субъектив-
ность некоторых текстов аудиодескрипции и на возможное появление раз-
рыва между теорией и практикой. Следовательно, необходимо дальней-
шее исследование франкоязычных текстов аудиодескрипции для опреде-
ления основных тенденций развития АД и для разработки четких правил 
создания текста АД в соответствии с потребностями целевой аудитории. 
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